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3BOJIIOINA MEPEBOJIYECKHUX TEOPHUI: OT TPAIUIIMOHHBIX MOJIXO10B K
COBPEMEHHBIM TEHAEHIIUAM

Onvnapa bazasoea,
PhD, ooyenm “Alfraganus University ”
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/UTLX1947

AHHOTalIl/Iﬂ. B »r1oii cratbe CpaBHHMBAIOTCA TPAJUIIMOHHBIC WU COBPEMCHHBLIC NOAXOAbl K NEPEBOJOBCIACHUIO.
FJ‘Iy6OKO MpOoaHaJIN3UPOBAHO UCTOPUYECCKOC PA3BUTHUC TCOPUU NIEPEBOAA, OCHOBHBIC UACHU KIIACCUYCCKUX IIKOJI, a TAKKC
HOBaTOpCKUE MeTonbl, nosiBuBlimecss B XXI Beke. B cratbe uccnenyroTcs JIMHIBUCTUYECKUM, KOMMYHHUKAaTHUBHBIMH,
(YHKIMOHATIBHBIN W KOTHUTHBHBIA ToAxo1el. OOCYyKTaeTcs BIUSHIE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI Ha TPOIIECC IePeBoa,
BO3MOXHOCTH M OTPaHWUYCHHSA MAINIMHHOI'O II€PEBOAA. PeByHBTaTbI HCCJIIENOBAHUA IIOKA3BIBAKOT, YTO HHTErpanus
TPaIUIIMOHHBIX M COBPEMEHHBIX METOIOB II03BOJISIET CO3AaTh Hanboee 3 PEeKTUBHYIO CTPATETHIO TIEPEBOIA.

KiroueBble ciioBa: nepeeodoeedeHue, meopusi nepeeoda, JNUH2BUCUYECKUTL nodxod, IK6UBATIEHMHOCMYb,
MAWUHHBLI NEPesoo, KOZHUMUBHASL NePe80008e0eHIe, AHAIU3 OUCKYPCA, MENCKYIbMYPHASE KOMMYHUKAYUSL.

Abstract. This article compares traditional and modern approaches to translation studies. The historical
development of translation theory, the main ideas of classical schools, as well as innovative methods that appeared in the
21st century are deeply analyzed. The article explores linguistic, communicative, functional and cognitive approaches.
The influence of modern technologies on the translation process, the possibilities and limitations of machine translation
are discussed. The research results show that the integration of traditional and modern methods makes it possible to create
the most effective translation strategy.

Keywords: translation studies, theory of translation, linguistic approach, equivalence, machine translation,
cognitive translation studies, discourse analysis, intercultural communication.

IlepeBonioBeieHne Havasio OypHO pa3BUBaThCs ¢ cepeanHbl XX Beka. CeroHs JaHHas Hayka
OTJIMYAETCs IUPOKOH TeopeTHUecKoi 6a30i, pa3HOOOpa3ueM LIKOJI U HarpaBlieHH. B To Bpems kak
TPaIULMOHHBIE [TOJIXO0bI COCPEIOTOUEHBI B OCHOBHOM Ha JINHTBUCTUYECKOM acleKTe, COBPEMEHHbIE
KOHIICTILMU TaKXXe MCCIENYI0T KOTHUTHBHBIE, IParMaTH4eckue M KyJIbTYPHBIE acleKThl MepeBoOa.
Pa3BuTHe Teopuu nepeBojia MpoOILIO HECKOJIBKO ATanoB. [lepBoHayaibHO IEpeBO paccMaTpUBaJICs
TOJIBKO KaK IMpaKTH4YECKad ACATCIBHOCTb, HO II03KC CTajl CaMOCTOATCIbHBIM 00BEKTOM
uccienoBanus. B coBpeMEeHHOM IepeBOIOBEICEHUN NpeolIaiaeT MEXIUCHUIIMHAPHBIA MOAXO0A -
HCIOJIB3YIOTCA JOCTUKCHUSA JIMHTBUCTHKHU, IICUXOJIOTUH, KYJIBTYPOJIOTUH, TCOPUHN KOMMYHHUKAIIUHU U
JAPYTUX HayK.

TpaauumoHHble HampaBieHHs NEPeBOJIOBENEHHS C(HOPMHUPOBAIUCH MPEUMYIIECTBEHHO B
nepBoil monoBuHe XX BeKa. DTH IMOAXOJbl PACCMATPUBAIOT IEPEBOJA B IEPBYIO Ouepelb Kak
A3BIKOBOM ()EHOMEH U OCHOBAHbI Ha CPAaBHEHMH SA3bIKOBBIX crcTeM. Cpean Hanbosee 3HAYNTEIbHbBIX
IpeJCTaBUTENEeN TPaJIUIIMOHHBIX IIKOJ-Takue ydeHsle, kak Poman SIko6con, XKopxx MyHneH, J[>xoH
Kardopna. Ix paboTsl ChIrpain BaxKHYIO POJb B CO3/IaHUU TEOPETUUYECKUX OCHOB IEPEBOIOBEACHHUS.
SIx00coH BBIAECTWI TPU THUIA MEPEBOJA: BHYTPHUS3BIKOBOW MEpPEBOJ, MEXKBA3BIKOBON IEpPeBOJ U
nHTepceMuoTHdeckuii mepeos [P. SIxobcon 1978:16]. Dra knaccudukanus He yTpaTuia CBOETO
3HAUEeHHUSA U MO ceil JCHbB. JIMHTBUCTHYECKUH moaxoJ OAMH M3 HaBHUX U Hanboyee BIUATENBLHBIX
HanpaBJIeHU# nepeBofoBeAeHus. [IpencTaBuTen STON IIKOJIbI MOHUMAIM MEPEeBOJl Kak MpoIecc
npeoOpa3oBaHusl JBYX S3BIKOBBIX cHCTeM. (OCHOBHOE€ BHHMMAaHHE YAEISUIOCh CTPYKTYPHBIM
Pa3IUYMSIM S3BIKOB, IPAMMATUYECKUM U JIEKCHYECKUM MPOoOIeMaM.

Bo Bropoii monoBuHe XX Beka B MepeBOJOBENCHUH C(HOPMHUpOBAaCh HOBas Mapajurma -
(GyHKIIMOHATbHO-KOMMYHHUKATUBHBINA 1oaxo. [IpeacraBureny 3TOro HarpaBiieHUs paccMaTpUBaIn
MNEPEBOJ KakK KOMMYHHKaTHBHBIfI akT. OCHOBHOE BHHMAaHHE YACITAIIOCH (I)YHKHI/II/I TEKCTa U €10
BIIUSIHUIO Ha 1eneByto ayauTtoputo. Teopus Ckomnoca, pazpabotannas Karapunoii Peiicc u ['ancom
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depmeepoM, SBIISIETCS OJHOW U3 HAaMOOJIee BAXKHBIX JOCTHXKEHHH 3TOT0 1oax01a. CoriacHO TeOpHH
Skopos (ot rpeu. «ienb»), cTparerus NnepeBoja MOKHA B MEPBYIO OYepeb 3aBHCETh OT IIEIH
nepeBoja. OUH U TOT 5K€ TEKCT MOKHO IIEPEBOAUTD [10-PA3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT LIEJIM IIEPEBOAA.
KoMMyHHMKaTUBHBIN MOAXO/ MOJYEPKUBAET IIparMaTudecKuil acnekr nepesona. 11. Heromapk BBeun
MOHATHUS» CEMAaHTUYECKOTO «M» KOMMYHHKaTUBHOTrO» nepeBoja [[1. Heromapk 1981:31]. B To Bpemst
KaK CeMaHTUYEeCKUH nepeBoy OIKe K HCXOITHOMY TEKCTY, KOMMYHUKAaTUBHBIN IepeBO/ HAIIpaBIieH
Ha BozJeicTBUEe Ha uurtarens. KomMmyHukaTtuBHas crpaterus Ooisiee 3¢h(deKkTHBHA MpU MEpeBojie
peKsIambl, MyOIUIUCTUKY U XYIO0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI.

[lepeBoa — 3TO HE MPOCTO MOCT MEXKIY SA3bIKAMHU, 3TO CPEACTBO OOLICHUS MEXKIY KyJIbTYpPaMH.
MeXKyIbTypHBIA TOAXO0 CPOPMHUPOBAJICS B KOHIIE JBA/ALATOrO BEKa M MOJIOKWIJI HA4Yalo HOBOMY
JTamy B nepeBonoBeAcHUM. Ilon mepeBosoM NpeAcTaBUTENW JAHHOTO HAIPABIICHUS IOHHMAIOT
IpoLecc KyJbTypHOU nepeaadn. KyabTypHbIl KOHTEKCT:

» Kaxnplif TeKCT co3AaeTCs M TIOHUMAETCS B CBOCH KYJIbTYPHOU Cpene

» IlpoGaema Peanuit

» IlepeBoj OB, OTpaXKAIOIIUX HAIIMOHATLHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH

» KynbrypHas Ananranus

» Crpareruu ajanraiyy TeKCTa K [EJIEBOH KyIbType

» CtepeoTHribt

» KynbTypHBIE CTEPEOTHITBI M UX POJIb B IIEPEBOJIC

B XXI Beke B mepeBofoOBeAcHUN OypHO pa3BHBAeTCsi KOTHUTHBHOE HampaBieHue. Takon
MOJAXO0J M3Yy4yaeT INPOLECChl, MPOUCXOAIIMNE B CO3HAHMM IHepeBoguuka. KorHuTuBHas
MIEPEBOJOBEICHUE  HUCIIOJIB3YET  JOCTHXKEHHSI  I[CUXOJIMHIBUCTHKM, HEWPOJIMHIBUCTHUKU U
KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKH.

» Ilponecchl BOCIPUATHS: KaK MEPEBOYMK BOCIIPUHUMAET U IOHUMAET TeKCT. KOrHUTHBHBIC
CXEMBI U MEHTAJIbHBIE MOJIEJINA UTPAIOT BaXXHYIO POJIb B IPOLIECCE TPAHCIALIUN.

» Ilporiecc NpUHATHS pEHICHHS: KaKHe MEXaHH3Mbl pabOTAlOT TpPHU BBIOOPE BapHAHTOB
nepeBoja. IlepeBoquuK OlIEHMBAET HECKOJBKO BO3MOXHBIX BapHaHTOB M BbIOMpaeT HauOosee
ONTUMAJIbHBIMN.

» IlaMaTh W ONBIT: KaK TPEIBIIYIIANA ONBIT M 3HAHUS TEPEBOJYMKA BIHUSIOT HAa HOBBIC
nepeBobl. BzauMoaeiicTBrue Mexay JOJTOBPEMEHHOM MaMsIThIO U paboyel maMsThIO.

[To3HaBaTenbHBIM MOAXO0J MOMOTaeT MOHATh (OPMHUPOBAHUE MEPEBOAYECKONH KOMIETEHIUH.
HccnenoBanust MOKa3bIBalOT, YTO MO3rOBasi AaKTHMBHOCTh HPOQECCHOHATIBHBIX MEPEeBOTUMKOB
CYILIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT AKTUBHOCTU HOBHYKOB. C IOMOIIBIO METOJOB HEHPOBHU3YyaIU3aLUU
OIIpeNIeNIAI0TCA 00JIACTH MO3ra, KOTOpblE aKTUBHMPYIOTCA B IPOLECCE TPAHCIALMU. OTH 3HAHUA
MO3BOJISIFOT COBEPILIEHCTBOBATh METOAMKY MOATOTOBKH NEPEBOTUNKOB.

Deontoyus «Mawunnozo nepeeooay u «{uckypc». Pa3Butrue BBIUUCTUTEIBHBIX TEXHOJIOTHI
MIPOM3BEJIO PEBOJIIOLMIO B 00J1acTH nepeBoia. MalmHHbIN 1epeBo/l MPOIIeT HECKOIBKO TAloB: OT
CHCTEM, OCHOBAHHBIX Ha MpaBUJIaX, K CTATUCTHYECKUM MOJIETISIM, a 3aTeM K HEHPOHHOMY IEepeBOY.
Google Translate, deepl u gpyrue coBpeMeHHBIE CUCTEMBI UCIIONIBb3YIOT UCKYCCTBEHHBIN MHTEIIEKT
U QITOPUTMBI Ti1yOookoro ooydenus. Texnonorus Neural Machine Translation (NMT) 3HauuTensHO
MOBBICKJIA Ka4eCTBO NepeBoa. Ho MalnHHbIN epeBoA MO-IPEeKHEMY UMEET MHOT'O OTPAaHUUYEHUH.

B coBpeMeHHON TNIEpPEBOJOBENEHUM aHAIM3 JUCKypca 3aHMMAaeT BaXXHOE MECTO.
JIMCKYpCUBHBIN MOAXO0/A pacCMaTpUBaeT TEKCT HE KaK COBOKYIHOCTb OTAENbHBIX MPEJIOKEHHUH, a
KaK 1I€JIOCTHOE KOMMYHHMKATHBHOE SIBJI€HHME. JTOT MOJXOJ MCCIETyeT OTHOIICHHUS BHYTPU U BHE
Tekcta. Kak cieicTBue JOMCKypca BBICTYMArOT —cienyromme mousTus: Cohesion — 9310
JUHTBUCTUYECKUN TEPMHUH, O3HAYAIOIIMN CBSI3HOCTh TEKCTa, TO €CTh TIpaMMAaTUYECKUe H
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JIEKCHYECKHE CBSI3H, OOBCAMHSIONIME TPENIOKEHUS B €IWHOE Ieioe. B Teopum mepeBoja M
TEKCTOJIMHTBUCTUKE OH TECHO CBsI3aH C TMOHATHEM coherence (KOTEPEHTHOCTh — CMBICIOBAS
I[ETOCTHOCTh). KOHTEKCT - yCIIOBUS CO3/IaHUsl U MPUHATUS TeKcTa. CUTYallMOHHBIN, KYJIbTYPHBINA 1
HUCTOPUYECKHI KOHTEKCT BIHUSIOT Ha TMepeBoJ. AHAIU3 JUCKypca OCOOCHHO BaXXEH B
XYJI0’)KECTBEHHOMU JTUTEepaType, MyOTUIIUCTHKE H YCTHOM TiepeBojie. JKaHp, CTHIIb U parMaTuyecKas
1IeJIb TEKCTa OMPEACIIAIOT CTpaTeruio rnepeBoja. Hampumep, odunManbHbI TOKYMEHT M MEPEBOJ
CTUXOTBOPEHUSI TPEOYIOT COBEpIIEHHO Apyroro mnoaxoaa. COBpEeMEHHBIH IMEPEBOTYMK O00S3aH
JIOCKOHAJIPHO 3HaTh MHCTPYMEHTHI aHAJIW3a JIUCKYypCa.

CoBpeMeHHBIE UCCIIEIOBaHKUSA B 00JJACTH KOTHUTHUBHOIO TEPEBOJOBEACHUS TAKXKE YACISIOT
BHUMaHUE TaKUM aclieKTaM, Kak BHUMAaHHE, TaMsTh, CTPATEr sl TIOMCKA SKBUBAJICHTOB U 00paboTKa
nH(OpMAaLUK B YCIOBHSX CTPECCa W OTPAHUYCHHOTO BPEMEHH. JTH JIaHHBIC MO3BOJISIOT TIyOXKe
MOHATHh, KakuM oOpa3oM (OpMHUPYETCS TMEPEBOAUECKOE MBIINUICHHE W KaKHe KOTHUTUBHBIC
MEXaHHM3MBI JIGKAaT B OCHOBE YCIICNIHOIO TMepeBoja. BakHyI0 poOib HrpaeT CrHocoOHOCTh
MEePEeBOTUMKA K aBTOMATH3AI[UU ONPEICTIEHHBIX IIPOIECCOB, UTO COKPAIIAeT KOTHUTUBHYIO HArPy3Ky
Y TIOBBIIIAET CKOPOCTh MPUHATHS perieHui. Takum 00pa3oM, 103HABATEIbHBINA MOIX0]] HE TOJIBKO
OOBSICHSIET TICUXOJOTHYECKHEe W HEHPOHHBIE MEXaHH3MbI MEPEeBOAA, HO U CIYKUT OCHOBOW [
pa3paboTku 3pHEeKTUBHBIX METOIUK 00yUeHUS Oy IyIIUX CIIEeUATHCTOB.

Pa3BuTHE TEXHOJIOTHI MAaTMHHOTO MEPEBOJIa TECHO CBSA3aHO C ABOJIFOIMEH JIMHTBUCTHYCCKHUX
Y KOTHHTHUBHBIX Teopwil. Ha paHHHMX 3Tamax BHUMaHUE MCCIIEOBaTese OBUIO COCPEIOTOYCHO Ha
CTPYKTYPHBIX M TPAaMMATHYECKUX COOTBETCTBUSAX, OJHAKO COBPEMEHHBIC MOJEIU CTPEMSTCS
BOCCO3/IaTh CMBICIIOBYI0O M IParMaTHYeCKyl0 IEJIOCTHOCTh TEKCTa, YTO PAHEE CYUTAIOCh
UCKITIOYUTENIbHO 4YenoBeueckod (yHkuuel. HelipoceTeBbie cucteMbl OOyuY€HHUSI CIIOCOOHBI
a/IalITUPOBAThCA K KOHTEKCTY, YUUTBIBATh CTUIIb, KAHP U Jla)Ke SMOLIMOHANbHBINA TOH TeKkcTa. B To
&Ke BpeMs OCTa€Tcs aKTyallbHBIM BOIIPOC KaueCcTBa M MHTEPIPETAINH, TTOCKOIbKY aBTOMAaTUYECKUe
CHCTEMBI HEPEIKO 3aTPYAHSIOTCS B Mepeaue KyIbTYPHBIX KOHHOTAIMH, UANOM U MeTaQOpHUIECKIX
BBIPAKCHUM.

C npyroit CTOpPOHBI, pa3BUTHE JUCKYPCHOTO IIOAXO0Ja B TIEPEBOJOBEICHUU TIO3BOJISET
paccMarpuBaTh IEPEBOJI HE TIPOCTO KaK MepeIady TeKCTa, a KaK aKTy KOMMYHHKAITUH, BKJITFOUEHHBIH
B COITMATBHBIN M KYJLTYPHBIA KOHTEKCT. AHAIHM3 JUCKYPCa BBISBIIACT, KAKMM 00pa30M MEPEBOTINK
KOHCTPYUPYET CMBIC B 3aBUCHMOCTH OT IIeJiel OOIIeHUS, poJieH YJYaCTHHKOB M JKaHPOBBIX
0COOCHHOCTEH. DTO HampaBlieHHE MOMYEPKHBAECT, YTO MEPEBOJYUK HE SBISETCS IMaCCUBHBIM
MOCPEIHUKOM, a BBHITIOJNHSIET HWHTEPIPETATUBHYI0O M MEIUATOPCKYI0 (YHKIHIO, aJanTupys
CoJiep>KaHue O] OKUAAHUS ayAUTOPUN U HOPMBI IPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpHI.

CoBpemMeHHOE TepeBOAOBeNeHHE BCE Oonbllle JABMKETCS B CTOPOHY HHTErpanuu
KOTHUTHBHOTO, TEXHOJOTHYECKOTO W JUCKYPCHOTO TMOAXOMOB. Takas MexIUCIUATLTHNHAPHAS
MIEPCIIEKTHRA OTPAXKAeT CIOKHYIO MPUPOIY TepeBoja Kak (eHOMEHa, COYETAOIIEI0 MBIIUICHHE,
S3BIK M TEXHOJIOTMYECKHE CpelCcTBA. byaymiee 3Toi 00jacTH, BEPOSITHO, CBSA3aHO C CHHTE30M
HMCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTA W YEJOBEUECKOTO CO3HAHWSA, TJe pOJb IepeBOJYUKa Oyjaer
3aKJII0YaThCS HE TOJBKO B KOHTPOJE MAIIMHHBIX CHCTEM, HO U B O0OECIEYeHHH TIyOHMHHON
HMHTEPIPETAIIMH CMBICIIA, KOTOPAast OCTaETCs UCKIIOUYUTENBHON MPeporaTuBoOi 4eI0BeKa.

[Iporpecc mepeBoOBEICHNsT TOKA3BIBAET, YTO TPATUIIMOHHBIN  COBPEMEHHBIN MOIXObI HE
OTPHUIIAIOT, a NOMOTHSIOT Apyr apyra. Haubonee a¢dexkTuBHas cTpaTerus mepeBoja OCHOBaHA Ha
TAPMOHHYHOM COYETAHHH PA3IUIHBIX METOAOB. ¥ KaXKJIOTO TOJIX0JIa €CTh CBOM CHIIBHBIC M CJIa0bIe
CTOpPOHBI. B KadecTBe 3aKIIFOUEHHUS PACCMOTPUM KPATKYIO TEPUOJM3AIMI0O B TpaHCHOpMAIUU
TIEPEBOJIOBEICHUS
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1950-1970. TocmoacTBO JNHHTBUCTHYECKOTO Toaxona. CTPYyKTYpHBIM aHaau3 U TEOPHs
SKBHUBAJIEHTHOCTH.

1980-1990. BosHukHOBeHHE (YHKIMOHAIBHBIX W KYyJIbTYPHBIX oOpHeHTanmid. Teopus
«Ckonoca» 1 MEXKYJIbTYPHbIN IIEPEBO/.

2000-2010. Pa3BuTHEe KOTHUTHBHOTO M IUCKYPCHBHOTO Noaxoa0B. lllupokoe mpumeHeHue
TEXHOJIOTUH.

2010 mo HacrosIIee BpeMs: MEKIUCIUIUIMHAPHBIE U THOPHUIHBIC MTOAX01bl. COTPYIHUYECTBO
YeJIOBEKA C MCKYCCTBEHHBIM HHTEIUIEKTOM.

CoBpeMeHHbII epeBOJUUK JT0JDKEH ITMOKO MPUMEHATh Pa3jIndHbIe MOAX0Abl. B TOo Bpems kak
JUHIBUCTUYECKAs TOYHOCTh BaXKHAa IIPU IEPEBOJE HAYYHOIO TEKCTa, KPEATHBHBIA IOIXOJ]
HEOOXOIMM TIpU TepeBojie pekiambl. llepeBon XymoKeCTBEHHOH nuTeparypbl TpeOyer yuera
KyJbTYpHBIX M 3CTETHYECKHX acmleKToB. lIpodeccnoHanbHBI MEepeBOJUMK JIOKEH 3HATh, Kak
BBIOpATh ONTUMAIIEHYIO CTPATETHIO B KQKIOW CUTYaIlHUH.

CpaBHeHUE TPaJULMOHHBIX U COBPEMEHHBIX MTOJIXOA0B K I1€PEBOJOBEICHHUIO TOKA3BIBAET, YTO
3Ta 00JIaCTh HAXOAUTCS B IOCTOSIHHOM Pa3BUTHU. B To BpeMs Kak TpaaULMOHHbIE MIKOJIbI 3aJI05KUIN
IIPOYHYIO TEOPETUUECKYIO0 OCHOBY, COBPEMEHHbBIE HAlPaBJIEHUS! OTKPBIBAIOT HOBbIE BOZMOXKHOCTU U
HEPCHEKTHUBBI.

BoiBoabI:

» Teoperndeckuid acmekT. Teopus MepeBoja HOCUT MEXAMCHUIUIMHAPHBIA XapakTep H
00BEIUHSET TOCTUKCHHUS JIMHTBUCTHUKH, IICUXOJIOTUH, KyJIbTYPOJIOTHH U JPYTUX HayK. B Oymymem
9Ta UHTErpauus OyJaeT yriayOasThes.

» Ilpaktrueckuil acnekr. COBpEMEHHBIE TEXHOJOTHMHM YCKOPSIOT M OOJIEr4aroT Iporecc
IepeBo/ia, HO YesloBedecKuil (pakTop mno-npexxHeMy UMeeT peutaroniee 3HaueHue. CoTpyIHUYECTBO
MaIllMHBI U YeJIOBEKa JIaeT ONTUMANIbHBIN pe3ysbTar.

» OOpazoBarenbHbIi acnekT. CHcTeMa MOJATOTOBKM NEPEBOAYMKOB TPEOYET MOCTOSHHOTO
ob6HoBNeHNU. COBpEeMEHHBIN MEePEeBOAUUK JIOJIKEH BJIAJETh HE TOJIBKO A3bIKAMH, HO M KYJIbTYpaMH,
TEXHOJIOTUSIMU U Pa3IMYHbIMU OTPACIEBBIMU 3HAHUSIMH.

Haykxa mnepeBojgoBeneHus OyAeT NpoAOJKaTh pa3BUBAThbCsl M B AanbpHeimieM. [Iporecchb
rio0anu3alny, paciiupeHHe MEXAYHapOAHBIX CBA3€M W TOSABJIEHHWE HOBBIX TEXHOJIOTUMN
MPEIbSABISAIOT HOBbIE TPEOOBAHUS K MEPEBOTUECKON esATeNbHOCTH. CHHTE3 TPaJUIIMOHHBIX 3HAHUN
Y COBPEMEHHBIX MTOJIX0I0B OIpeienseT Oyayiee nepeBooBeACHNUS.
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